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OCHOBHBIE OCOBEHHOCTH NPEJICTABJIEHUSA
HPOU3HOCUTEJIBHBIX BAPUAHTOB B 3-M U3JAHUH
OXFORD ENGLISH DICTIONARY ONLINE (OED)

B cmamve amanuzupyiomcsi OCHO8HblE —OCOOCHHOCMU — NPeOCMAGLeHUs
BAPUAHMHBIX  XAPAKMEPUCTIUK — AHSIUUCKUX 2NIACHbIX U  CO2NACHbIX, A MAKJiCe
cynpaceemenmuoix cpeocms 6 3-m uzoanuu Oxford English Dictionary Online.
Ioopobro paccmampusaemcsi HO8Asi HOMAYUSL OISl PeUCPAYUY NPOUSHOULCHUSL 6
OPUMAHCKOM U AMEPUKAHCKOM AH2IULCKOM U, NO NPeOCmAasieHuio (hOHemuueckux
PeoaKkmopos cioapsi, MpaHcoOpMayUoHHble sGNIeHUs 8 pealusayuu psaoa QoHem.
Hmenno smo  06cmosmenscmeo, paccmampueaemoe CcKéo3b Npusmy OUHAMUKU
AH2UTICKOU OPOINUUECKOU HOPMbL, 00VCIOBUNO PEalbHYI0 NONLIMKY He NPOCHO
3auxcuposams u ONUCAmMs HEKOMOPbLE AKMUBHBLE NPOUSHOCUMENbHBIE (DEHOMEHDL 8
COBDEMEHHBIX COYUAILHBIX U HAYUOHAILHLIX BAPUAHMAX AHIUICKO20 S3bIKA, d
BU3YATUUPOBAMb UX C NOMOWBIO HOBbIX ULU OONOIHUMEIbHBIX MPAHCKPUNYUOHHBIX
snakos. C yenvlo Ha2usioH020 NPeOCMAagIeHUs CUCEMbL PeUCMPAYUU NPOUZHOUEHUS]
BXOOHBIX COUHUY CLOBHUKA, MEKCI CMAMbU COOCPHCUM MHOSOHUUCIEHHbIC NPUMEDD,
OeuHUYUYU HA PYCCKOM U AHSTUUCKOM SI3bIKAX.

KaroueBnie caosa: Oxford English Dictionary Online, BapuantHOCTH U
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The article analyzes the main features of registering variant characteristics of
English vowels and consonants, as well as of the suprasegmental means in the 3™
edition of the Oxford English Dictionary Online. A new notation for indicating
pronunciation in British and American English is considered in detail and, according
to the phonetic editors of the dictionary, transformational phenomena in the
articulation of a number of phonemes are also presented. It is this circumstance,
viewed through the prism of the dynamics of the English orthoepic standard, that led
to a real attempt not only to fix and describe some active pronunciation phenomena in
modern social and national variants of the English language, but to visualize them
with the help of new or additional transcriptional symbols. In order to highlight the
system for registering the pronunciation of the entries, the text of the article contains
numerous examples, definitions in Russian and English.

Keywords: Oxford English Dictionary Online, variation and variability, lexicographic
innovations, transcription system, character notation features.

Bompoc o cooTHomieHHHM HOpPMBI M €€ BapUaHTOB HAa MPOTSDKEHWHM MHOTHX JIET
SBIISIETCS  KIIOYEBBIM B JIMHTBHCTUKE. llpm BBIOOpE perucTpupyemMoro BapuaHTa
NPOM3HOLICHUSI M CIoco0a €ro MpeiCTaBICHHUs ATOT BOINPOC YPE3BBIYAHHO aKTyajJeH B
nekcukorpagudeckoil pabdore. Ero BakHOCTH ycyryOmsercs B HAcToOsIIee BpeMs
OYECBHJHBIMHA JMHAMUYECKUMH MPOIECCAMH B HEKorja Oojee WJIM MEHee eINHOM
NPOM3HOCUTEIFHOM CTaHAApTe W HEOOXOJMMOCTBIO WX Yy4€Ta B (POHETHYECKOW dYacTh
cloBapell win B OpOodNMHUYECKUX cioBapsxX. [IpOJyKTHBHBIM MOIXOJOM CTajla KOHLEIIHUS
pasnuyeHus (OHETHUECKOW BApUAHTHOCTH M BApUATHBHOCTH, JETABHO pa3zpaboTaHHAs
npeacrasutensmMu  Caskt-IlerepOyprckoit  (OHONIOTMYECKOW — MIKOJBL,  BBIJAIOLIHMCS
npejcraBuTesieM Kotopoii 6si1a u JI.B.bonnapxko [1; 7].

AXTHBHBIE TpaHC(HOPMAIOHHBIC SIBICHHUS B CHCTEME OPHUTAHCKOTO U aMEPHKAHCKOTO
BapUaHTOB TPOM3HOMIICHUS CTUMYJIHPYIOT COBPEMEHHBIX HCCIeNoBaTeleid Ha YacTHUHBINA
OTKa3 OT HOTauuM MeXayHapoaHOTo (POHETHYECKOTo andaBUTa U CUCTEMBI (POHEMATHUECKON
Tpanckpunuuu J.J[oyH3a 1 BBeICHHE HOBBIX TPAHCKPUIIIIMOHHBIX CHUMBOJIOB.

OnHOM 13 MHHOBAIMM MpeACTaBIeHUs MPOU3HOLIeHUs B 3-M u3ganuu ciosaps OED
cTaja MoApoOHO pa3paboTaHHas CHCTeMa 3HAKOB W NPHUHIMIIOB I TPEACTABICHUS
pasnnyuii B OpUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX aHIVIMHCKOro s3bika. X aHamu3 Ha
ocHoge npumepoB u3 cioapst OED Online u siBisteTcs 11€71610 HACTOSIIEH CTAThH.

PaccMOoTpuM CHMBOJIBI, MCIIONIb3yeMble (POHETMUECKUMM PEIaKTOpaMH CIOBaps s
pETUCTpAIlMK  OCHOBHBIX M HEOCHOBHBIX BapHaHTOB IPOW3HONIECHHS B  «YCJIOBHO
obmenpuHAThIX» ctanaaprax RP u GA (cm. crateio H.K.MBanogoii, P.B.Ky3pMuHoi#i B 3TOM
BBIITYCKE KypHaJa).

CumBonbl uts 00o3HayeHus: poHem B Oputanckom (RP) u amepukanckom (GenAm)
BapHaHTaxX MNpPOM3HOIIEHUs NpuBeaeHbl B Tabn.1. B tabnune coBmagenus RP-cumBonoB u
GenAm-cuMBOJIOB 0003HAYEHBI CEPOI 3aTMBKOM.

Tabmuna 1

Cumsoubl, npunsaTbie B OED nis perucrpanun nponsnomenusi RP u GenAm,
¢ IpUMepPaMH CJIOB

Keyword RP-symbol GenAm- Keyword RP-symbol | GenAm-
symbol symbol
KIT I I FLEECE i i
DRESS € GOOSE u: u
TRAP & PALM
CARRY €




22 Mamepuanvl Hayunoeo cemunapa « Qonemuxa u pononroeus pevuy
[Tponomkenue TabIUIBI
Keyword RP-symbol GenAm- Keyword RP-symbol | GenAm-
symbol symbol
BATH a: +a x START a: ar
LOT D a NURSE o or
CLOTH D o+ta NORTH o) or
STRUT A 9 FORCE o) or
FOOT 0 0 THOUGHT oK o+a
NEAR 19 1()r HAPPY i i
SQUARE €: e(Q)r LETTER 9 or
COMMA )
CURE 09 + 0! u(o)r RABBIT i I
FACE er er ADDED i )
AIDED i
PRICE AT a1 BEAUTIFUL | & )
VOICE o1 o1 PIANO 1 i
MOUTH au au AGO 9 9
GOAT 219 0U BECAUSE i o+i
B npuBenenHoii Beimie Tabmuie OpUTAHCKUE TIJIACHBIE COOTBETCTBYIOT KadeCTBY
IJIACHBIX, onucaHHoMmy B pabore  K.Amroma [cm.: 24].3mech  HeoOXoaumo
MIPOKOMMEHTHUPOBATh HECKOJIBKO MOMEHTOB. UTO KacaeTcsi OpHUTaHCKOrO BapHaHTa

npousHomenus (RP), utoctparuBHbie cioBa ‘trap’ u ‘dress’ orpaxaroT o0lee CoKpalieHue
KpaTKHX NepeiHux riacHbix B RP, cienoBatenbHo, Mbl 0OHapyKUBaeM CUMBOJ /a/ BMeCTO /a&/
(XOTsl mOCNeTHUN CUMBOJ KaK MCTOPUYECKH, TaK U Celvac MCIHOJIb3YeTCs OYEHb 4YacTo), a
TaK)kKe CUMBOJI /€/, BRIOpAHHBIN 111 aMepUKaHCKON MOJIETH aHTJIMMCKOTO s3b1ka B OED.

K.AntoH noapoOHO OMKMCHIBAET PacTYLIYIO LEHTPAIU3ALMIO U COKpAlllEHuEe BapuaHTa
/a:/ no /a/ B cnoBe Tuna‘bath’, kpaTko paccMOTpeHHOM BbIllIE, a TAK)KE HAIUYNEC BAPUAHTOB
peanuzanuu 3Toro 3Byka Apyrumu HocutTensMu RP. K.AnToH 00OOCHOBBIBAaET BKIIIOUEHHE
ATUX JABYX aJUIO)OHOB B CIIOBApHYIO NMPOU3HOCUTEIBHYIO CHUCTEMY TE€M, YTO CTaHIapTHOE
npousHomieHne RP He SBIsSeTCS HCKIIOYUTENBHO IOKHO-OPUTAHCKMM U COOTBETCTBYET
omuchiBaeMoill  «pasbasneHHoi»(«dissolved») nopme RP. Croso ‘cloth’, wnampumep,
yTpauuBaeT CBOIO 0oJsiee TPAJULMOHHYIO TPAHCKPHUILHIO C JOJTUM /9:/ MO aHAJOTHH C
TaKUMU CIIOBaMHM, Kak ‘cross’ U ‘soft’, u Tenepb 0OBIYHO MPOU3HOCHUTCS MOJABISIOIIUM
oonpmHCTBOM HocuTeneit RP ¢ kparkum /p/. K.Anton oOo3nauaer Oosee cpenHee
KauecTBO TJIacHOM (oHeMBl CcHMBOJNIOM /o)) B cloOBe ‘NUISe’, a HE CHUMBOJOM /3!/,
pacnpocTpaHEHHBIM B TpaJIULMOHHOMN TpaHcKkpunuu RP [18].

Mmnorue Hocutenu RP B cioBe ‘square’ mpou3HOCUTCS He TUQPTOHT, KaK TPAJUIIMOHHO
CUUTACTCS, a HANpPSHKCHHBIH MOHOQTOHT /€/. B cioBe ‘price’ ka4decTBO riacHOW (HOHEMBI
XapaKTepU3yeTCsl MPOMEXYTOUHBIM IIOJIOKEHUEM MEXAY IEPENHUM TIJIACHBIM CpPEIHETO
noabéMa U CpeTHUM 3BYKOM 3aaHero psiia. OHO Jiydlle OTpa)kaeTcsi CUMBOJIOM /Al/, 4eM
TPaJUIMOHHBIM M BCE €IIe LIMPOKO HCHOJb3yeMbiM /ai/. Ho cTemeHb OTKIOHEHHS OT
nepegHed OTKPBITOW MO3ULMU HE O00s3aTeIbHO OY€Hb 3HAUUTENbHA, MO3TOMY HHKAKOe
IbTEpPHATUBHOE IpEJCTaBICHUE NU(PTOHTa /av/ HE MOJYYHIIO IIUPOKOTO PACHpPOCTPaHEHUs
(cMm.: cioBo ‘mouth”).

B cioBe ‘cure’ x TpaAMIIMOHHOMY U JI0 CUX IOP HEPEAKOMY MPEICTABIECHUIO TJIaCHON
dboHeMbl AUPTOHTOM /U9/ MPUCOECTUHSAETCS U MOHOQPTOHT /3:/, UTO MPUBOAMUT K CO3/IaHUIO
OMO(OHOB, TAKUX KaK ‘moor’ U ‘more’, 151 HEKOTOpbIX HocuTeneil RP.
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B kpaitHem mpaBoM cTosOrie Tabmauikl | mMpuUBENEHBl peAyIMPOBAHHBIC HEYAApHBIC
riacHeie, Kotopele B RP TpamummonHno Bximroudanu /1/, /o/, /o/. Ho B Hacrosimee BpeMs B
buHampHOH mO3MIMU  ciioBa (Hampumep, B ‘happy’)0esymapHast TIiacHas — daiie
perucTpupyercs Kak /i/, XOTs B MOTOKE PEYd ITOT 3BYK MOXKET OBITh MEHEE 3aKPBITHIM H
nepeqHuM. B Takux ciydasx oH oOo3HauaeTcsi cMMBOJIOM /1/ (kak, Hampumep, B ‘Betty
Crocker’). B OED Obin mpuHAT HOBBIM MOAXOA K OOO3HAYCHHWIO KA4eCTBa TJIACHBIX,
MOMAJAONTUX B CIUIOIIHOW CIIEKTP MEXAY /I/ U /o/ m Mexnay /o/ u /u/, ¢ UCIOIb30BaHHEM
CHMBOJIOB /#/ 1 /6/ COOTBETCTBEHHO.

B npuBenenHyto Bbilie TaONMIy HE BKJIIOYEHBI JIBE MPUHATHIE B OPUTAHCKON MOZENIn
AHIJIMICKOTO S3bIKa HA3aJIM30BAHHBIC TNIACHBIC B HEKOTOPBIX 3aWMCTBOBAaHHBIX CIIOBax — /a/
(kak B ‘gratin’) m /D/ (kak B ‘mignon’). Ha3amu3oBaHHBIC TJACHBIE BCTPEYAIOTCS
UCKJIIOUYUTENFHO B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX, HE CTAaBIIMX IIOJIHOCTBIO «POAHBIMHY» B
aHIMiickoM si3bike. HO MX aHmIM3anus oueBHHA, a TOBOPSIIUE COXPAHSAIOT HCKOHHOE
NPOM3HOLICHNUE JaHHBIX CJIOB, HaMeKas Ha WX STHUMOJIOTHIO Ha3aJM30BaHHBIM KaueCTBOM
IJIACHBIX (T.€. MPU MPOU3HECEHUH 3BYKOB /3/ M /D/ IOTOK BO3/yXa HaIlpaBJIeH Yyepe3 POTOBYIO
¥ HOCOBYIO TTOJIOCTH OJTHOBPEMEHHO).

Teneps paccMOTpUM CUMBOJTBL, Hcionb3yeMble B OED ans nepenaun HEKOTOPBIX T1aCHBIX
¢boHEM B aMEpUKAHCKOM BapHaHTE AHIJIMHMCKOTO s3bIka. B mpuBenenHoit Bbiie Tabmwie 1
HaOJTIF01aeM OJMH M TOT K€ CHMBOJI /a/ IS Tiepeiadu riacHoi (onemsl B ciosax ‘lot” u ‘palm’,
XOTS CTPYKTYpa M CTaOMJIBHOCTH TJIACHBIX HHM3KOTO IMOJbEMA, KaK HM3BECTHO, M3MEHYMBHL B
cimosax ‘cloth’ u ‘thought’ mis mepenaun riacHoi (oHEMBI IPUBOAATCS JBa CUMBOJIA — /3/ U /a/.
OO6mmii mopsinok npusenenus B OED BapuaHTa MpOW3HOIICHHUS TJIACHOH /J/ TIepe]T BApUaHTOM /a/
MPEAYCMOTPEH ISl JIEKCUKOTpahUIecKoi COTJIaCOBAaHHOCTH, M, KaK U BO BCEX CIHMCKaX BApHAHTOB
npousHomenus: B OED, 3TOT mopsaok He cleayeT MHTepPIPETHPOBATh KaK OTPAKEHUE YaCTOTHI
WJIU TIOMYJISIPHOCTH.

XOTsI HEKOTOpBIE HOCHTENM aMEPUKAHCKOTO AaHTJIMHCKOTO OyayT pa3indaTh B CBOEM
MIPOM3HOUICHUM TAaKHE CJIOBAa, KaK ‘marry’, ‘merry’ u ‘Mary’, 3TH JIEKCUYECKHUE E€IUHULIbI
MOKa3aHbl B X OMO(OHUYECKOH Gopme — /'meri/ (cM., HarIpuMep, CI0BO ‘Carry’ ¢ CHMBOJIOM /&/ B
TaOJIUIIC BBIIIE).

B cnoBe ‘strut’ rinacHblii 3ByK HE TakOW OTKPBITHII M HE HMMeeT HeOOJIbIION
peoyKIUU, Kak ero aHajlor B OpUTAHCKOM aHIJIMWCKOM, MO3TOMY OH Ieperaercs
cUMBOJIOM /9/. Haxomsick o ynapeHueMm, riacHas BKIIOYAeT B ceOs psll KaueCTBEHHBIX
XapaKTepUCTHUK, KOTOpble OOJblIe MOXO0KU Ha OpuTaHckui 3ByK /A/, HO Y .Kperummap
(penaxkTop B clIOBape aMEpPUKAHCKOT'O0 MPOM3HOMIICHUS) MO TIYEPKUBAET OOIIYI0 Pa3HHILY B
KadecTBe IIacHbIX hoHeM/d/ u /A/.

V. Kpermmmap yrnoMuHaeT pa3HOoOpas3ue MOCTBOKAIBHOTO /1/, «BapbUPYIOLIErocs
OT TOJIHOCTBIO CXAaTOro [r] 10 pa3iIMYHBIX ypOBHEH cxaTusg (TaKk Ha3bIBAEMOIO «r-
OKpalIuBaHHUA») A0 KOMIIEHCAIIMOHHOTO Y/UIMHEHHUS TJIACHOTO BIUIOTH JO BOKalu3aluu I
st cosmanus gudronray (“ranging from fully constricted [r] to different levels of
constriction (so-called “r-colouring”) to compensatory lengthening of the vowel to
vocalization of the r to create a diphthong”)[15, p. 46]. Tak, B TpaHCKpHIIIIMH CJI0Ba ‘NUIse’
UCIIOJB3YeTCs /ar/ A Tepeiauul TIacHOM (OHEMBI U HEMAPKUPOBAHHOIO KayecTBa POTUYECKOTO
1IBa B YJAPHOU MO3UIIUH.

Cuuraercsi, 4TO JOJTOTa TJacHBIX (Kak IOKa3aHO, HANpUMeEp, B OPUTAHCKOM
BapuaHTe npousHouieHus ciosa ‘fleece’ ¢ monrum /i:/) oOyciaoBieHa OKPYKCHHEM M HE
o0o3HayaeTcs B aMEpHKaHCKOM BapuaHTe. B crmoBax ‘price’ m ‘voice’ riacHas ¢oHema
npeCTaBIsieT co0oil MMGTOHT, B TO BpeMs Kak B cloBax ‘nNear’, ‘square’u ‘cure’ B audToHrax
MOKHO OOHApYKHTh YIIMMHHHPOBaHue /o/ (SChwa).
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Hctopruecknii amodon [0] B Takux ciioBax, Kak ‘hoarse’, 0OBIMHO HE OTIMYAETCS OT
autooHa [0], kak, HarpuMmep, B ciioBe ‘horse’, mosromy oba ayutooHa epeatoTCs CHMBOJIOM /9/
(cm., Harmpumep, citoBa ‘north’, ‘force’ B Tabmmre 1).

B nexcuueckux emmnmnax ‘added’ u ‘beautiful’ cnaOwie TiacHble B aMepHKaHCKOM
BapHaHTE IMPOM3HOIICHHS, KaK TIPABUIIO, HE TaK BBICOKH, KaK B OPHTAHCKOM aHIIIMICKOM. B crioBe
‘added’ cmabas rimacHas oOo3Havaercs Wik /o/ (schwa), wmm /¥/. Tlocmennuii CUMBON JUIs
00o03HaueHHUsT Oe3yIapHOrO TJIACHOTO YKa3bIBaeT HAa Ka4eCTBO, MPOMEKYTOUHOE MEXIy /1/ U /d/.
CumBON /%5/, Yalie WCHONb3yeMblld B OpPUTAHCKOM AHTJIMICKOM ISl Tiepeiadd  Oe3ylapHOro
[JIACHOTO, MPOMEKYTOUHOTO MEXIY /U/ M /o/, TOpa3oo pexke HCIONIb3YeTCS B aMEPUKAHCKOM
aHriumiickom. B cioBe ‘because’ Ge3ymapHblil TacHbIii MOXET ObITh 00O3HAYEH IO-Pa3sHOMY —
CHMBOJIOM /o/ WM /i/, HO U MPOMEKYTOYHOE Ka4eCTBO, OJIM3KOE K /1/, SBISETCS IOMYCTUMBIM
BapHaHTOM, KOTOPBIH 3/1€Ch HE MPE/ICTABIICH.

CriemyeT OCTAaHOBUTBHCSI HAa OIMCAaHUM HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH MPOM3HECEHUS
cornacHbiX. TpaauuuonHas RP koHcoHaHTHas cucremMa cocToMT U3 24 corjacHbiX: 6
CMBIYHBIX coryiacHbIX (/p, t, k, b, d, g/), 9 mymusix menesbix (/f, v, 0, 0, s, z, [, 3, h/), 2
addpukar (/tf, d3/), 3 HOCOBBIX (/m, n, 1)/) ¥ 4 COHAHTOB, OJIUH U3 KOTOPHIX OOKOBOW COHAHT
(/r, w, j/ u /1/). K uum B cucteme mpousnomienuss OED Online mobasnstorest qBa Apyrux
COTJIACHBIX 3BYKa, KOTOpBIC, KaK M HA3aJIM30BAaHHBIC TJIACHBIC, OOBIYHO YMOTPEOISIOTCS B
AHTJIM3UPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHMSAX B 3aBHCHUMOCTH OT MX TNpPOHMCXOXkIeHus. [yxoi
BEJAPHBIN (ppuKaTHB (IENIEBOI) /X/ COXpaHSIETCS MHOTUMH HOCUTEIISIMU aHTIIMICKOTO S3bIKa
B UPJIAHACKUX U HMIOTJIAHJCKUX MJIbCKUX 3aMMCTBOBaHUSX (Kak B cioBe ‘loch’/’lough’/lpx/), a
TIIyXOW aJbBEOJSIPHBIA JIaTepalibHBIA (PpUKATHBHBIN // MOXET MOSBIATHCS B BaJUTUHCKHX
3aMMCTBOBaHUAX (Kak B ciioBe ‘penillion’/pe nition/).

Hcnonp30BaHue Mex1y IIaCHBIMH FOPTaHHON CMBIUKU [?] B KauecTBe amwiodona /t/
BCE emié He MONIyYHSIO MIMPOKOro pactpoctpaneHus B RP (mampumep, ‘butter’ obwsramo
TpaHckpuOupyercs kak [ bato], a He ['ba?o]). OED He durcupyeT B TpPaHCKPHUIIIUU CIIOB
TOPTAaHHYIO CMBIYKY, TOCKOJIBKY OHa HE SIBIISICTCS CMBICIOpPA3IMYUMON (GoHEMOil, a
b amutoGoHoM GoHemsr /t/.

B OED BkitoueH «cBsi3yrommii» 3ByK /I/, T.e. «UCTOPUYECKH COXpPAaHEHHBIN
NOCTBOKAIBHBINA /I/, BCTpeYaromuics B (UHAIBHOW IMO3MIMU CIIOBA MEpe] TJIaCHOH B
cienyrolieM ciaose» [24, p. 249] unu, B Goniee MUPOKOM CMBICIIE, TIe eCTh opdorpaduueckoe
‘I’, HE TPOW3HOCHMOE, €CIH CJIOBO TPOHM3HOCUTCS H30JUPOBaHHO. «HaBsS3umBBIi»
(MHTpY3UBHBIH) /I/ B Tex CIOBax, TJ€é HE CYIIECTBYeT «OCHOBHOro» /I/ wiu
opdorpaduyeckoro /I/, TeM He MeHee, ABISIETCS OOBIYHBIM SIBICHHEM M TPEJCTaBIEH B
TPaHCKPHUIIUU B Kpyrieix ckoOkax — /(r)/. 3mece OED crnemyer nekcukorpaduueckoMy
COIVIAIIEHUIO B HCIOJIb30BAaHUM CHMBOJIa /I/ JIsl aJbBEOJIIPHOTO COHAHTa, a He
nepeBepHyToro ‘r’, kak B MOA.

Cnustaue (cpawenue)/tj/, /dj/, /sj/, /zj/ mo /tf/, /d3/, /f/, /3/ cooTBeTCTBEHHO
npencrasieno B OED Bxmrouenmem obenx Qonernyecknx ¢opm crnoBa. Hampumep, B
cloBapHOM craThe ‘traduce’ 3apeructpupoBaHa (pOHETHUECKas BApUATUBHOCTDH CIIEAYIOIUM
obpaszom: /tra'dju:s/ u /tra'd3u:s/. Ucropuueckue KoHcOHaHTHBIC couetanus /lj/ u /Sj/, Kak,
Harpumep, B ‘lucid’ u ‘suit’, Bce yamie TpaHckpubupyrorcs B RP 6e3 /j/, u mo 3Toi npuunHe
3BYK /j/ mu0O0 3aKII0YeH B CKOOKH KaK HEMPOM3HOCHUMBIH, MO0 MpEeACTaBICHbI OTACIbHBIC
BapUaHTHI IPOU3HOIICHUS CJI0Ba — CO 3BYKOM /j/ 1 ©6e3 Hero.

3BYKH, KOTOpPHIE€ YaCTO OITyCKAlOTCS B €CTECTBEHHOH peud, B TPAHCKPHIIIUU
3aKJIIOYCHBI B Kpyrible CKoOku (Hampumep, softness /'sof(t)nas/). IlpencraBnenue
aCCUMWIISIIIAY (YTIOZ00JIEHUS] COCETHUX 3BYKOB) OTPAHHUYCHO, IIOCKOIBKY aCCUMHEJISIINS YacTO
npejcKa3zyeMa 1o npaBuity [22], 1 3TO IpuBeNo Obl K MOSBICHUIO 3HAUUTEBHOIO KOJIMYECTBA
JIOTIOJTHUTEHHBIX M MOTEHIIMAIBHO HEHY)KHBIX BapuaHTOB. ClieIoBaTeIbHO, HECMOTPS Ha TO,
yro ‘light bulb’ B moTtoke peunm mpoumsnocutcs kak /'laipbalb/, a cmoBo ‘handbag’ —
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/"hambag/, oum Tpanckpubupyiorcs B OED xkak /'latbalb/ u /'han(d)bag/
cooTBeTcTBeHHO. OJHON M3 (GOpPM aCCHMHIIALHMU, KOTOpas JSKCIUITMIIMTHO MpU3HAETCH,
SBJISICTCS aCCUMUJIALKS /N/ B /1/ B TaKUX CJIOBaxX, Kak, Hampumep, ‘ungallant’ u ‘include’.

ITocnemoBareabHOCTL COTIAcHBIX ‘Wh’ B Takmx ciooBax, kak ‘when’ u ‘which’,
UCTOPUYECKH TPEICTABIseT COOOH, CKOpee, KaK CYMTaeT aMEpPUKAHCKUH (HOHETHCT,
(oHeTHUECKUI pPEeTaKTOp CIOBAps,IIyXOi T'yOHO-BENSPHBIM (PUKATUBHBIA 3BYK M YacTO
nepenaercs jgekcukorpaduuecku kak /hw/. Xots GppuUKaTUBHBIN 3BYK OCTACTCs XapaKTEPHON
OCOOCHHOCTBIO IIOTJIAHJCKOTO aHMVIMWCKOIO M BAapUaTUBHOM YepTOM aMEepUKaHCKOro
AHTJIMIICKOTO s13bIKa, OH OBICTPO MCUE3 KaK 0COOCHHOCTH IpecTaBiieHuss RP mpousHomieHus,
u B OED oH TpaHcKkpHOHpYeTCs IPOCTO Kak /W/.

CroroBeie COTJIacHBIE IMIUPOKO pacmpocTpaHeHsl B RP, Xors B OpuTaHckom
AQHIJIMACKOM OHHM OOBIYHO orpaHu4eHbl 3Bykamu /n/, /lI/ u /m/ (o4ens penko /y/). OED
YKa3bIBa€T Ha HUX C MOMOIIBI0 MOACTPOYHOTO AMAKPUTHUECKOTO CIOTOBOTO MapKepa —
/1/, /m/, /n/, He ucmonp3yemMoro B (pUHAIBHOW MO3UIUH CIOBA (HAapUMep, KaKk B CIOBE
‘little’/'11tl/, rne xoneunsiii /l/ aBusieTcs ciaoroobpasyromum). Ho B cpequHHoOMi MO3UIUN
CJIOBA MJIM B CIIy4asiX JBYCMBICICHHOCTH CHMBOJ MOSIBJISICTCS C AUAKPUTHYCCKUM 3HAKOM
s 0003HaueHus: ciaoroodpaszoBanus — 1, m, n, Hanpumep, meddle /'medl/, meddling/
‘medliy/.

B OEDB ameprKaHCKOM aHTJIMHACKOM MOXKET (DUKCUPOBATHCS SIBJICHUE 03BOHUYCHHS 3BYKa
/t/, crosiiero B TPEABOKAIBHOW TO3WIMHU (Cp., Hampumep, ciosa ‘latter’u‘ladder’, xortopwie
TpaHCcKpuOUpyroTcs oguHakoBo — /'ledar/). Takoe ke 03BoHYeHHE oT™MedeHO Y . KpetimmMapom B
KOHCOHAHTHBIX codeTaHusx -Kt-, -pt-, -ft- u -rt-, Ho oHo 00BIYHO He oToOpaxaercs B OED[19].

[Tpocoauuecku OpUTAHCKHI AHTJIMHCKUI ONMUCHIBACTCS KaK HAIIMOHAJIBHBINH BapHaHT
QHIJIMACKOTO $3bIKa C OJHHMM TIJIABHBIM YAapEHHEM B KAKIOM CJIOBE, 3a HCKIIOYCHHEM
HEKOTOPBIX MEXJIOMETUH ¢ HECKOJIBKMMH OCHOBHBIMH yJIapEHHUSIMH U OJHOCIOXHBIX CJIOB, B
KOTOPBIX 3HAK yJapeHus He CTaBUTCA. B OpUTaHCKOM aHIIIMIICKOM OCHOBHOM YAapHBIH cior
4acTO MMEET Topas3/io OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh, YEM JAPYTHE CIOTH, U MOATOMY BTOPUYHBIE
yIapeHusi OTMEYAlOTCsA peke (Hampumep, B OpuraHckoMm BapuaHte cioBa ‘blackbird’
OTMEUYCHO TOJbKO TjaBHOe yaapenue — /'blakba:d/, mo cpaBHeHHIO € aMepHKaHCKUM
BapuantoM npousHomenus: — /' blak bord/). B ameprukanckom aHrmiickom, KpOMe OCHOBHOTO
yIapeHus B CJIOBe, YacTo 00O3Ha4YeHO M BTOPOCTENIEHHOE ynapeHwe. Hampumep, B croBe
‘contributory’  amepukaHckuii BapuanT — /kon'tribjo tori/, a OpuTaHCKMX BapHaHTOB
npomsHotenust aBa — /kon'tribjut(o)ri/, / kontri'bju:t(e)ri/.OtmerriM, YTO B aMepHUKaHCKOM
HAI[MOHAJIFHOM BapUAHTE TJIABHOE YIaPEHHE Yallle MPUXOUTCS Ha HAayaslo CJIOBa.

CumBON ' B Hayale ciiora yKa3plBaeT Ha TO, YTO CIJIOT NMPOU3HOCHTCS C OCHOBHBIM
ynapenneM. CHMBOI | YKa3bIBaeT Ha BTOPOCTENICHHOE yJapeHne, a CAMBOJ ', 0003HaYaeT To,
YTO CJIOT MOXKET MMPOM3HOCHUTHLCS KaK C TIIaBHBIM, TaK M C BTOPOCTEIICHHBIM yaapenuem [13].

[TpuBeneM mpuMeps! U3 HAIIEro SKCIIEPHMEHTAIFHOTO KOPITyCa.

Paccmorpum cnoBo nHa or 02.05.2022 — ‘sattu, n’. Kpome HOpmMaTuBHOIO
OpUTAaHCKOTO M CTaHJAPTHOTO aMEpUKAaHCKOTO BapWaHTa, NMPUBEICHBI (Uepe3 3amlsaTyio) |
AIbTCPHATUBHBIC HAI[MOHAJIbHBIC BAPHAHTHI MPOU3HONICHHUS, DPa3IMYAIONIMECs TIaCHBIMH
(oHEeMaMH B yZapHOM CIIOT€, 4YTO TIO3BOJISIET TOBOpPUTH O peructpauu B OED
CYIIECTBYIOIIEH B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM S3bIKe (HOHETHYECKON BapHATHBHOCTH.
WHTEpecHO OTMETUTh, YTO HEUTpaJIbHBIN Oe3y1apHbIi I1aCHBIN /o/ CTOUT B yJapHOM MO3UIMU
B CTaHJIAPTHOM aMEPUKAaHCKOM BapuaHTEe MPOM3HOILIEHHUS JaHHOTro cioBa — /'S tu/. Kpome
TOTO, B JIByX BO3MOXXHBIX aMEpHUKAaHCKHX BapUaHTaX HE OTMEYEHa JOJITOTa TJIaCHOTO BO
BTOpOM ciiore — /u/ BMecTo /U:/.

sattu, n.

Pronunciation: Brit. /'satu:/, /'satu:/, U.S. /'sa tu/, /'se&e tu/

Forms: 1800s — sattu, 1800s — satu, 1800s — suttoo, 1800s — suttu.
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Origin: A borrowing from Hindi.

Etymon: Hindi satti.

Etymology: < Hindi sattii< Sanskrit saktu, further etymology uncertain, perhaps a
loanword.

South Asian.

In South Asian cookery: flour made from a mixture of roasted and ground pulses and
cereals such as barley and gram. Also: a type of gruel or other preparation made with this
flour. (B ro)xHOa3MaTcKOW KyJIMHApUHM: MyKa, MPUTOTOBJICHHAs M3 CMECH OO0XAPCHHBIX U
MOJIOTEIX 000OBEIX U 3J1aKOB, TaKUX KadK AYMCHb M IIHNICHHIIA. Taxxe: Pa3HOBUJIHOCTDb Kallln
WIN APYroro OJ10aa, IPUrOTOBICHHOTO U3 3TOU MyKH.) [23].

Paccmotpum cioBo aus ot 03.05.2022 — ‘ristra, n’. Kpome OpuTaHCKOro BapuaHTa
NPOM3HOIICHUST C HanpsbkeHHbIM /i:/, B onnaitH-cmoBape OED  3apeructpupoBan
aMEpUKAaHCKUN  (QOHETHYECKHMIT BapuaHT ¢ /i/, OTJIMYAKOIIUACA OT OPHUTAHCKOrO
MMPONU3HOIICHHA OTCYTCTBUEM YKA3aHUS HA OOJITOTY I''TACHOI'O 3BYKa.

ristra, n.

Pronunciation: Brit. /'ri:stra/, U.S. /'ristra/

Origin: A borrowing from Spanish.

Etymon: Spanish ristra.

Etymology: < Spanish ristra string, especially a string of garlic or onions, later also of
chillies, etc. (16th cent.; c1300 as riestra), ultimately < classical Latin restis

U.S. regional (chiefly south-western).

A string or garland of dried chillis or other produce, often used as a decoration.
(HI/ITKa WINn THUpJAHAA U3 CYIICHOI'O Iiepua YW WK JpYrux HOpoAYKTOB, YacCToO
UCIIOJIb3yeMasi B KauecTBe yKpaienus.) [21].

Paccmotpum mpousHomeHue cioBa gaus ot 09.05.2022 — ‘cypherpunk, n’. Kpome
Oputanckoro BapuaHta mnpousHomenus, B OED 3apeructpupoBan amepukaHCKHN
dboHeTUYECKUN BapUaHT, OTIMYAIOLIUIICS OT OPUTAHCKOrO YAApHBIM AU(PTOHTOM (pasHHUIlA
npejacTaBieHuss audToHra B OpUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM  aHIVIMHCKOM  OblLia
npojieMoHCTpupoBaHa B Tabmuie 1 — /Al/ m /al/ COOTBETCTBEHHO), IIacCHOW (POHEMOHW B
TPEThEM CJIOTE, HAIMYHUEM COTJIACHOH /I/ M BTOPOCTENIEHHOTO yIapeHus.

cypherpunk, n.

Pronunciation: Brit./'satfopank/, U.S./"sarfar pank/

Forms: 1900s — cipherpunk, 1900s — cypherpunk.

Origin: Formed within English, by compounding.

Etymons:ciphern., punkn.

Etymology: <ciphern. + punkn., after cyberpunkn.

Computingslang.

A person who advocates the use of cryptographic techniques to ensure privacy and
anonymity in electronic communications. (YemnoBek, KOTOPBIil BBICTYIAET 3a UCIOJIb30BAHUE
KpHHTOFpa(queCKHX METOAOB AJIA oOecrieueHus KOH(I)I/I,ZLCHI_II/IaJ'ILHOCTI/I U aHOHHUMHOCTH B
AIIEKTPOHHBIX cooOmeHusx.)[10].

[IpencraBuM npousHomenue ciaoBa aus ot 10.05.2022 — ‘beasting, n’. Kpome
Oputanckoro BapuaHTta mnpoumsHomienus, B OED 3apeructpupoBan amepukaHCKHN
(I)OHCTI/ILICCKI/Iﬁ BapHaHT, OTJII/I‘{aIOLLII/IfICSI oT 6pI/ITaHCKOFO OTCYTCTBUECM 3HAKa HOOJII'OThI
TJTaCHOU (DOHEMBI B yJIapHOM CJIOTE.

beasting,n.

Pronunciation:Brit./'bi:sti/, U.S./"bistm/

Origin:Probably formed within English, by derivation.

Etymons:BEASTV.,-INGSUffix.

Etymology:ProbablyBEASTV.+-INGsuffix
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BritishServices’ slang.

The process, or an instance, of subjecting a new recruit to intensive drill or harsh
treatment as a means of inculcating discipline or imposing punishment. (ITpouecc wiu ciaydvaii
MOJBEPKEHUS HOBOOpAHIIA MHTEHCHBHBIM TPEHHPOBKAM WM JKECTOKOMY OOpaIIeHUIO B
KauyecTBE CPEeICTBA MPUBUTHS TUCIUILIMHBI WJIM HAJIOKCHHs HaKa3aHus.)[8].

[TpuBenem B kKadecTBe eIé 0JHOrO mpuMepa ciioBo jaHs oT 13.05.2022 — ‘epidemicity,
n’. B ounaiin-cnoBape OED 3apeructpupoBaHbl OpUTAHCKMM W aMEPUKAHCKUN BapHaHTHI
IMPONU3HOUICHU A JaHHOI'O CYHICCTBUTCIIBLHOIO. O6paTI/IM BHUMAHUC Ha pasHuny
MIPE/ICTABJICHHS TJACHBIX B O€3yJIapHBIX MO3UIUAX (BO BTOPOM M TPEThEM CIIOTax) B JBYX
HAIIMOHAJIBHBIX BapUAHTaX AaHIJIMHCKOrO s3bIKa, a TaKke Ha o3BoHYeHue /t/ mo /d/ B
HHTCPBOKAJIbHOM ITOJIOKCHHUU B aMCPHUKAHCKOM BapHUAHTE.

epidemicity, n.

Pronunciation:Brit./ epids mistti/, U.S./ epado mrsidi/

Origin: Formed within English, by derivation.

Etymons:EPIDEMICad]., -ITYSuffix.

Etymology:<epIDEMIcadj. + -ITYsuffix; compare -ICITYSUuffix.

The property or fact of occurring in epidemics or being an epidemic; epidemic nature.
Also: the frequency or pattern of occurrence of an epidemic disease. (CBoicTBO mim (axkT
BO3HUKHOBCHUA SHHﬂeMHﬁ Wik OBITh BHHHGMHeﬁ; SHI/IHGMI/IHCCKI/Iﬁ XapaKkTep. Taxorce:
4acTOTa WM XapaKTep BO3HUKHOBEHHS MHIEMHUECKOro 3a0oneBanust.) [11].

PaccmoTpuM 0cOOEHHOCTH TIpeICTaBIICHHsI IPOU3HOIIEHUS ciioBa aHs oT 14.05.2022 —
‘bongga, adj’. B ownnaiin-cnoBape OED 3aperucrpupoBaHbl OIUH OpUTAHCKWiA, JBa
AMCPUKAHCKUX u OANH (1)I/IJ'II/IHHI/IHCKI/II71 BapUAHThI IMPOU3HOIICHUA JaHHOT'O
MpUIaraTeIpHoro. Bce OHM OTIMYArOTCS TPEICTaBICHHEM TJacHOW (OHEMBI B yIapHOM
IIO3NHun. KpOMC TOro, B q)HJII/IHHI/IHCKOM AHTJIMMCKOM Ha6J'IIO,I[a€M HaJIM4YHUE€ B CJIOBC
BTOPOCTEIICHHOTO YIapeHUs U MHYIO ITACHYIO0 JOHEMY BO BTOpOM ciore. JlaHHAs ClIoBapHAs
CTaTbsd BHOBb JOKa3bIBACT (baKT CyHICCTBOBaHHUA B AHTJIINHACKOM SI3BIKE Q)OHCTH‘ICCKOI;'I
BApHUATUBHOCTHU U BAPUAHTHOCTH.

bongga, adj.

Pronunciation: Brit. /'bonga/, U.S. /'banga/, /' bonga/, Philippine English /'bon ga/

Origin: A borrowing from Tagalog.

Etymon: Tagalog bongga.

Etymology: < Tagalog bongga.

Philippine English.

Extravagant, flamboyant; impressive, stylish. Also as a more general term of
approbation: excellent, great. (3xcTpaBaraHTHBIN, SIPKUI; BOCUATISFONINMA, CTHIBHBIA. TakKxe
B KadecTBe Oosiee 00IIero TepMuHa 0J00peHUs: OTIIMYHO, BEJIUKOJIETHO.)[9].

B kauecTBe mocieaHero npuMepa mpuseaeM ciioBo aHsg ot 15.05.2022 — ‘protocolaire,
adj’. B OED 3apeructprpoBaHbl OpUTAHCKHH ¥ aMEPUKAHCKHUN BapUaHThI TPOU3HOIICHUS
JaHHOT'O TpHJIaraTeJIbHOTO. OTMeTHM O3BOHYEHHE corjacHoro /t/ B HHTepBOKaHBHOﬁ
Mo3unuMn B aMCPHUKAHCKOM BapHUAHTEC, a TaKKC BAPHUAHTHOCTL YIApCHHA (FJ’IaBHOFO 1501051
BTOpOCTeHeHHOFO) Ha MCPBOM CJIOTC. KpOMe ITUX paanqHﬁ, Ha6J’IIO,Z[aeM HECOBIIaJACHHUSA B
MNpEaACTaBJICHNUU TJIaCHBIX (bOHeM B IICPBOM, TPECTHEM U YETBECPTOM CJIOTaX, a TAKKE HAJIUIUC
¢uHaIBHOTO /I/ B aMEpUKAaHCKOM BapHaHTe.

protocolaire, adj.

Pronunciation:Brit./ provtoko'le:/, U.S./" provdoka’le(o)r/

Origin: A borrowing from French.

Etymon: French protocolaire.

Etymology: < French protocolaire (1904) <protocolPrROTOCOLN. + -aire-ARYsuffix


https://public.oed.com/how-to-use-the-oed/key-to-pronunciation/key-to-pronunciation-british-english/
https://public.oed.com/how-to-use-the-oed/key-to-pronunciation/key-to-pronunciation-US-english/
https://www.oed.com/view/Entry/63307#eid5329106
https://www.oed.com/view/Entry/100360#eid40523641
https://www.oed.com/view/Entry/63307#eid5329106
https://www.oed.com/view/Entry/100360#eid40523641
https://www.oed.com/view/Entry/90873#eid1099807
https://public.oed.com/how-to-use-the-oed/key-to-pronunciation/key-to-pronunciation-british-english/
https://public.oed.com/how-to-use-the-oed/key-to-pronunciation/key-to-pronunciation-US-english/
https://public.oed.com/how-to-use-the-oed/key-to-pronunciation/pronunciations-for-world-englishes/key-to-pronunciation-philippine-english
https://public.oed.com/how-to-use-the-oed/key-to-pronunciation/key-to-pronunciation-british-english/
https://public.oed.com/how-to-use-the-oed/key-to-pronunciation/key-to-pronunciation-US-english/
https://www.oed.com/view/Entry/153243#eid27963226
https://www.oed.com/view/Entry/11294#eid43449094

28 Mamepuanvt nayunoeo cemunapa « Qonemurxa u GoHono2UA peduy

Characterized by a strict regard for protocol; formal, ceremonial. (Xapakrtepusyercs
CTPOTUM COOJIIOICHUEM MTPOTOKOA; (hOpMaNbHBI, IlepeMOHUANBHBIN. ) [20].

B pe3ynpTare npoBeIeHHOr0 UCCAEA0BAHUS MbI IPUILLIA K CIEAYIOIIUM BbIBOJAM:

1. OED sBnsieTcss UCTOYHUKOM, B KOTOPOM MOXHO HaWTH JOCTOBEPHBIE JIaHHBIE O
pa3HooOpa3uK MPOU3ZHOIICHHUS KaK B MUCHbMEHHOW (TpaHCKpHOWPOBAHHOM), TaK M YCTHOMN
(3BykoBoif) ¢opme. Kpome HOpMAaTHBHOrO OpPHTAHCKOTO M CTAaHAAPTHOTO aMEPUKAaHCKOTO
MIPOU3HOIICHHUS, IPUBOJIATCS U aJbTepHATUBHbIC OPUTAHCKUE W aMEPUKAHCKWE BapUAHTHI, a
TaK)K€ JApyrue HAIMOHAJIbHBIE BAPUAHTHI IIPOU3HOLIEHMS, YTO IIO3BOJIIET TIOBOPUTH O
CYIIECTBOBAaHHUM B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM S3bIKe (DOHETHYECKOH BapHaTUBHOCTU U
BAapUaHTHOCTH M TOIBITKAX PETHUCTPAIMU UX B CJIOBape. DTO MOTPeOOBaIo OT (POHETUUYECKHIX
PEAAKTOPOB CIOBApPsi COBEPILIEHHUS TOBOJIBHO CMEJIOT0 MOCTYIIKA — OTKa3a OT TPaJAULIMOHHON U
MHOTO JIET NPUMEHSIEMON B JPYrMX CJIOBapsAX CUCTEMbl TPAHCKPUIILIMK, B YACTHOCTH, B
opdosnuueckux ciaoBapsx J.Jbxoynza u Jlx.Yamica [12; 25; takke cMm.: 2—7].

2.brmarogmapst pa3iMYHBIM TporpaMMmaM U cucremMam cbopa wuHdpopmanuu OED
COJICP’KUT OOIIMPHBIA U aKTyaJbHBIA MaTepHall JJisl UCCieoBaTeNiell He TONbKO B 00JIacTH
doHeTHKH, HO M APYrux cdepax JUHTBUCTUKH. Bce 3TO genmaer cinoBapbh HE3aMEHHMBIM
HMCTOYHUKOM HM3y4€HHUS HE TOJBKO JIEKCHKH, HO U (hOHETHKU U opdorpaduu aHTIUHCKOTO
SI3BIKA BO BCEM €TI0 MHOTOOOpa3HH.
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[Mpunoxenne

[IpuBenennbie HIke (HoHEMBI (TJTACHBIC U COTJIACHBIC) IEMOHCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH

NPOM3HOIICHNUS, PACIPOCTPAHEHHOTO CPEAM HOCHUTENCH CTaHIApTHOTO I0KHO-OPUTAHCKOTO
anrmiickoro s3pika (British English), Tak wHassiBaemoro “Received Pronunciation” (B
tabmuiie RP-symbol) [13], a Takxke tak Ha3siBaemoe “General American” TpOW3HOIICHUE,
pacnpocTpaHEHHOE Cpel HOCHTENICH CTaHAapTHOrO aHMIMHCKOrOo s3bika B COeqMHEHHBIX
[ITarax Amepuku (B Tabnuiie GenAm-symbol) [14].
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Vowels Consonants
RP-
RP-symbol / Example symbol / Example
GenAm-symbol RP; GenAm GenAm- RP; GenAm
symbol
i/ fleece /fli:s/; [flis/ b/b big /big/; /big/
i/i happy /"hapi/; /'hepi/ d/d dig /dig/; /dig/
1/1 kit /kit/; /kat/ d3/d3 jet /dzet/; /dzet/
ele dress /dres/; /dres/, carry /'keri/ | 0/0 then /0en/; /den/
ale trap /trap/; /treep/ flf fig /fig/; /fig/
ala father /'fa:0o/; /'fador/ glg get /get/; /get/
n/a lot /Int/; /lat/ h/h how /hav/; /hav/
o./9,a hawk /ho:k/; /hok/, /hak/ j!] yes /jes/; ljes/
o/ or force /fa:s/; /fors/
Ala cup /kap/; /kap/ k/k kit /kit/; /kit/
ulo foot /fut/; /fot/ /1 leg /leg/; /leg/
uw/u goose /gu:s/; /gus/ m/m main /mem/; /mem/
olo alpha /'alfs/; /'elfo/ n/n net /net/; /met/
o/ or nurse /na:s/; /nars/ n/n thing /01y/; /06m/
19/ 1(9)r here /h1o/; /hi(a)r/ p/p pit /pit/; /pit/
e le()r square /skwe:/; /skwe(o)r/ r/r rain /remn/; /rem/
valu(o)r cure /kjua/; /kju(a)r/ s/s sit /sit/; /sit/
er/ el face /fers/; /fers/ Iy ship /[ip/; /[ip/
A1/ ar price /prais/; /prais/ t/t tame /term/; /term/
av [ av mouth /maov6/; /mav6/ tf/tf chip /tfip/; /tfip/
ov / ou goat /gaut/; /gout/ 0/6 thin /6m/; /Bm/
o1/ o1 choice /tfors/; /tfors/ v/v vet /vet/; [vet/
ala gratin /'gratd/; dauphin w/w win /win/; /win/
/dou ' fe/
D/d mignon /'mi:njd/; salon/se'ld/ |z/z zip /zip/; /zip/
i — free variation honest /"pnist/; ticket /" tikit/ 3/3 measure /' me3o/;
between /1/ & /o/ /'me3or/
& — free variation July /d3s'1a1/; unique /j&'nik/ X /X (Scottish) loch /lox/;
between /v/ & /o/ Mlax/
b/ - (Welsh) penillion
/pe nilion/; -

[Toctymwia B penakmuro 28.06.2022 r.
[Tpunsta k nyonukanuu 01.07.2022 1.
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